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Abstract: The following are some of the personal narratives told by Mary George from 1969
through 1980. After Mary George’s narratives there is a Mink story told by Noel George Harry
and the basket ogre told by Tommy Paul as well as a personal experience of this author.
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1 Introduction

In 1965 Thom Hess visited Sliammon village, working with consultant Bill Galligos. In 1969
Thom Hess, then a professor of linguistics at the University of Victoria, assigned me to go to
Sliammon village and contact Bill Galligos. That summer, in order to meet more speakers in the
community, | obtained a movie projector and borrowed Canada Film Board films from the public
library in Powell River to present shows in the community hall in Sliammon. The second evening
of movies, Mrs Mary George approached my wife and offered to help me in studying the
language and help my wife meet other members of the community for the study she was doing.

2 Mary George talks in April 1978 about being in hospital 1217

In April 1978 Mary George was in hospital in Powell River and longed to be released. | visited
her several times to cheer her up. After several weeks, she was able to return home, when she
resumed teaching me her language. This narrative was not elicited and contains sentences that |
might not have thought to elicit.

(1) hihiw ch Ihaxaxswh tez nesh
[hehev & dayaysg” tot’ nis]
‘I’m really starting to dislike being here.’

(2) hanem gex tl'axtl’axaymot
[hanam gAy Aayiayaimot]
“Too many really old people.’

(3) ey haw.higan qwel’ Polhtumithayem
[?i1 havhegan g"al? ?20ftumebayim]
‘And a demented one came in toward me.’

Notes for Mary George talks in April 1978 about being in hospital (Section 2)
line (1) -vaC2 =inceptive || toy ‘bad’; toyxs¢™ “dislike’ || tay = o = a for emphasis
line (2) ciac,- = plural
line (3)  Polhtwh = ‘enter’ || 2olhtu- ‘enter’; -mi- ‘toward’; -thay- ‘me’ || gwel’ = ‘come’
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(4) she pipafa tl’atl’xay tumesh
[S1 pepa?a Aaiyar tumis]
‘One little old man.’

(5) jiaga? k'wilesh eyt Pe tez shiastigans ¢’olhalh
[Vega? kYes it 2o tot’ §edtegans totaf]
‘He stood over my bed.’

(6) chiamawh ch’ia gwel’
[efnagY e g"ol?]
‘He came three times.’

(7) hoy rey g’agem chian ?e tintin.s te kwekwtemawtwh
[hor ?i1 gagom &en 25 tintins to k“uk“tomaotg"]
‘So | rang the hospital bell.”

(8) qwel” jiaraz’ she nurses
[g"al? jYa?ak S§1  nurses]
‘Several nurses came running.’

(99 mastem ku she tumesh
[maitom Kk“u $1  tumis]
‘They took the man.’

(10) hostom ku e na’s room
[hostom Kk"u ?5 na?s room]
‘They took him to his own room.’

(11) hi gaz hihiw Ihaxaxswhtez nesh
[he gat® heheo dayaysc” tot® nis]
‘That’s why I’m starting to dislike being here.’

(12) hiw ch jiajew’am
[hev ¢ Jejuv?am]
‘I really want to go home.’

line (4)  civi- = diminutive || t/’axay = ‘elderly’ || pipa’a = ‘one human being’

line (5) jiaga? = ‘unexpectedly’ || probably heyt, possibly Zeyt

line (6) ch’ia = ‘apparently’

line (8) jialatl’ = ‘several people run’ || gwel’ = come || she = ART

line (9)  ku = past change/action, not recent

line (10) na?s=one’s own

line (11) te=ART||z= ‘my; I’ || nesh = ‘here’

line (12) -am = desiderative || C1Vvi- = imperfective || jew’ = ‘go home’ || ch, chian = ‘I’
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Mary George tells about Christine falling down

thoholh ?e  kw wachawtwh
[6ohot ?0 K" wadautc?]
‘(Christine Harry) went to the toilet.’

28y ch’ia ni? jiaq’
[2ir & ne? jYeq]
‘And she must have fallen down there.’

xaxeyastiwh sht s whekwts
[xayiyesteg” 8t s ¢Yuk“s]
‘We were wondering that (why) she was gone.’

hotigan sht ga kwenasho jew’
[hotegan $t ga k“mnas ho juu?]
‘We thought she might have gone home.’

ho galhe pipaa salhtwh?e kw wachawtwh
[ho ga o pepa?a saftc” 20 k™ wacautg]
‘Another woman went to the toilet.”

k 'wenewhas Chestina jiaga? kwni? jiaq'it
[K"onog¥as cistina  jYeqa? k" ne? jYaq’et]
‘She saw Christine there fallen down.’

ma2tem hostom ?e she Paxithawtwhs takta
[ma®tom hostom 7?0 81 ?Payebaotc"s takta]
“They took her to the doctor’s resting room.’

whe Ig’we texwnomota ’solh
[c"s k%o toy“nomota’sot]
‘She wasn’t conscious.’

xoxwmot  Pey gwel’ pechem
[x"ox"mot ?it g%al? picim]
‘A long time and she came awake.’

Notes for Mary George tells about Christine falling down (Section 3)

line (1) kw=ART
line (2) ch’ia = ‘apparently’

line (3)

-S ‘she’

line (5) lhe = ART|| pipara = ‘one/another person’

line (6)

line (7) Paxith = ‘lying down’; Paxeth = ‘lie down’

line (8)
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jiaga? = ‘unexpectedly’ || jiag’ = “(standing object) fall (over)’ || jiag it = “fallen’

-olh ‘past’ laryngealizes a preceding -s or -m or -n || k'we = ‘reportedly’

1267

xaxaya.swh ‘find it strange’ || xaxaya.stiwh = ‘finding it strange’ || s ‘that” + whekwt ‘absent” +
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nifolh 2ot lhag arem Pe she takta hi ga she nurse
[ne?0ot ?0t faqatom 0 &1 takta he ga St nurse]
‘There waiting for her were the doctor as well as the nurse.’

gwel’ ga marta’molh Pe she na’s kwekwtem Patnopil
[g¥ol? ga ma?ta®mot o &1 na?s Kk“ouk“tom ?atnopel]
‘An ambulance came and took her.” (“the belonging to being sick automobile™)

hostom ga e kw kwekwtemawtwh
[hostom ga 20 k" k“uk“tomautc”]
“They took her to the hospital.’

2y’ k'we g.ut s.nanatolh ~2ey” k'we ot snanatolh
[?i? k%o gut snanatof] ~ [?i1? k™o ot snanatof]
‘She was better yesterday evening.’

ho k'we k'weta’molh ?Pe Ihew Elsie
[ho k" Kk“ota®mot  ?0 fuv  Elsie]
‘Elsie (Paul and friends) went to see her.’

hihiw sht haj.igan.mot
[heheu §t  hajeganmot]
‘We were so worried!’

gelhas chiam’ kw yathot.s
[gAtas &em? k" iebots]
‘What might happen to her?’

gwayigan tuw.ayin ot lhexayin.eyt.olh
[g¥ayegan tuwayin ot tAyayiniitot]
‘I think she was already feeling sick.’

hilh yathot.ow.s chestina sjiasolh
[het iabotovs  Cistina  Sj¥es0d]
‘That’s what Christine did yesterday.’

line (12)  kwekwtem = ‘being sick’ || -awtwh = ‘house; room’
line (13) ga + ot = g.ut (contraction) || s- ‘stative’ + C1Vi- + nat ‘night’ + “past’

line (14)

some people pronounce this as Ihaw [{au]

line (15)  sht, chiat = ‘we, us’
line (17) Ihex= ‘bad’ || -eyt = completed action/state || tuwa = ‘from’; -ayin = ‘beginning’

line (18)

-olh+-it = -ow.it ‘their past tense’; -olh+-ap = -ow.ap ‘your (pl.) past tense’
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Ihew = any group of people characterized by one named individual; this varies by context;

s- = stative || compare Sechelt yas- ‘day of the week’ || -olh+-s = -ow.s ‘his/her past tense’;
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Mary George tells about seeing a good luck lizard

gex.aya shez gem.gam.olh
[gAxaye st  gAmgamot]
‘I was with a lot (of other kids).’

ho sht ma’emkum
[ho st ma?omk*um]
‘We went berry picking.’

ni---?  sht masemkum ni?s te ?imin
[ne----2 8t  ma2omk”um ne?sto 2emin]
‘There we were berry picking along the path.’

whekwt.olh e kw 2imin  2e kw she’en
[cVok"ot 20 kY 2emin 2 k¥ $i?in]
‘There was no highway in those days.’

ho---- sht maZemkum
[ho---- §t ma?omk*“um]
‘We went (for a long time) berry picking.’

hoy 7ey hoho ch shiashia? nafa ?e she jiajia
[hor ?2i1 hoho ¢ §es¥e? na’a ?o 81 Jgje]
“Then | was going quietly (on top of) a log.’

hoho ch ?imash ?e she sayayin.s
[hoho ¢ 2emaS 2o &1 sayayins]
‘I was walking to the end of (the log).’

ni--?2 20t z gemgam ‘e te neyjia
[ne----? 20t t® gamgam ?o to niije]
‘My companions were there in the distance.’

hoho ch ?imash
[hoho & 2emas]
‘I was going walking (by myself).’

Notes for Mary George tells about seeing a good luck lizard (Section 4)

line (1) C1oC2- = plural || gam = ‘companion’ || she = ART ||z = ‘my’ || gexaya = ‘many people’

line (3)  ?imin = ‘path, road, highway, door’

line (4)

line (6) nara = rhetorical filler || shiasem = ‘sneak’

line (7)

‘throat’ || compare saygin = ‘inside of mouth’
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compare Sechelt sal- = ‘location’ || Comox -ayin = ‘end; extremity’ || compare saylhalh =

973

wha? + kwt = whekwt = “‘absent’ || compare whe chia’'mas [¢¥v ¢Ye*mas] = ‘no way, no how” ||
compare Sechelt wha.kwt.am ‘almost nothing’ || the desiderative -am also means ‘almost’
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hoho ch tes 7e te sayayins she jiajia
[hoho ¢ tAs 2o to sayayins St jYejYe]
‘I was going right up to the end of the log.’

k’wet chian she na’a xa'’ynach
[k"ot ¢en S1 na?a xa?nac]
‘T looked at the stump.’

jiaga? ni? she nem? ?e kw seswhalh
[Yeega? ne? st nAam? 20 KV sis¢¥at]
‘There was something just like a lizard.’

mos she jesh.jeshen.s ey sop.nahach
[mos 81 ji§jisins ?i1  sopnahad]
‘It had four legs and a tail.” (“four its legs and with a tail”)

k'wet chian Pey nasa jiaga? k'watwhem she saygins
[k"ot &en i1 na?a jPega? kYat¢om $1 saigens]
‘T looked and its mouth was aflame.’

k watwhem 2a’juwmi----shmot, nem’ kw nasa machs
[k"atc"om ?a%uomi----Smot  nAm? k" na?a macs]
‘A really beautiful flame, just like a match.’

papkwat ch, xaxayastiwh ch
[papk¥at ¢  yayxaysstigW  ¢]
‘I was staring (surveilling), I was wondering.’

hoy 7ey xapey chian tho
[hor ?i1  yapit ¢en 00]
‘Then | went back.’

thoho ch xapey
[6oho ¢ yapir]
‘I was going back (to the others).’

hoy 7ey tawtchian she gemgam
[hor 2i1 taut &en &1 gamgam]
‘Then I told the companions.’

line (11)  {k"a(n) + t} = /k%at/ ‘look’

line (13)  sopnach ‘tail’ + attributive || sopnah&ch = ‘having a tail’

line (14)  jiaga? = ‘unexpectedly’

line (15)  nara = rhetorical filler

line (16)  xaxayaswh = “find it strange’ || xaxayastiwh = ‘finding it strange’
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(20) taw.t chian qwel’ k'we.t.as.iw
[tavt ¢Yen qg"ol? k“utaseu]
‘I told them to come see it (look at it).’

(21) hoho sht k'wet
[hoho st k%ot]
‘We were going to look.’

(22) hoy ey whekwt, whekwt ku
[hor ?it ¢Yok"t ¢"“ok"t k"u]
‘But it wasn’t there, it was (already) gone.’

(23) hoy ey hoho sht jew’
[hor ?i1 hoho st juou?]
“Then we were going home.’

(24) tawt chian shez kwekwpa?olh
[taot &en &it®  Kk¥ok“paroi]
‘I told my grandfather.” (my past tense grandfather)

(25) Ihelhxanch.em.mithayem chia’mas 2ez wha? hahan tawtolh
[##yanéimmeBayim &efmas  2ot? ¢¥A? hahan taotof]
‘He was angry at me because I didn’t go tell him (immediately).’

(26) qwayigan hilh k'we nilitet Peytet
[g¥ayegan het k%o neletst ?irtit]
‘T think that’s what they say is good luck.” (good fortune)

(27) Peytet 7 kw gaymiwh tarat
[?irtst 20 K qaimic¢” ta?at]
‘Good luck for a person usually.’

(28) kwen.as k'we hilh Paxtey kw tit.hiyalach
[k"onas k"o het ?aytit k" titheyelag]
‘He said that’s what a tit.hiyalach was like.’

(29) niZitas kwarfan qway.mithayem
[ne2etas k“a?an g“aimebayim]
‘He said that (as) he gave me a talking to.” (scolded me)

line (20)  {k“a(n) + t} = /k"at/)

line (22)  ku = past change/action, not recent

line (26)  Peytem = ‘good fortune’ || Peytem + s = Peytet || niZitem + s = ni?itet || 772: Ihextem ‘bad
luck/fortune’; Ihexthim ‘bad luck/fortune for you’) || 771: Peythim ‘your good luck/fortune’;
Zeythayem ‘my good luck/fortune’

line (27)  ta’at = ‘usually, always, reliably’
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Ihelhxanchem.mithay.em chia’'mas 2ez wha? hahan tawtolh
[#tyanéimmeBayim &efmas  at? ¢¥a? hahan taotod]
‘He was angry at me because | didn’t go tell him (immediately).’

wha? k'weneget e shez gemgam
[c¥a? kK"onogit 2o §1t°  gAmgam]
‘My companions didn’t see it.” (‘It wasn’t seen by my companions.”)

hoy 7ot chianiy 7e k’wenewh
[hor 20t &enit 20 k"unug"]
‘I was the only one who saw it.’

xaxayastom 2e z gemgam kwenas chiam’ wha’s k’'wenewhas
[xaxayistom 2o t* gamgam k"onas &em? ¢%a?s  k“onog"as]
‘My friends wondered why they didn’t see it.’

nem’ ?7e kw seswhalh, nem’ Pot Pe kwseswhalh
[nam? 20 kY sis¢¥at nam? 20t 20 K" SiSGVaf]
‘Like a lizard, just like a lizard.’

Mary George tells about seeing a frog with a shell 977

ho gashe pa’a k'wenewha'nolh Paju shez chuZjolh 7e thichem.axan.s ?aya?.ow.s z
[ho gas1t pa?a k%onoga®not  ?aju Sit® cu?jot 20 Oicimayans  ?aye?0us
tl"axtl "axolh
Aaylayod]
‘Something else | saw too when | was a child behind my parents” (past) house.’

hoho ch kukum maremkum she hi’gan
[hoho ¢ k“uk™um ma?omk®um $1  hg?gan]
‘I was going uphill picking strawberries.’

q’aqtlemolh Pe she thichemtigans raya’s z t/’axtl’ax
[gaghomot 20 &1 Oicimtegans  ?aye?s t® Zayiay]
‘It was bushy behind my parents’ house.’

chujolh chian 7e sherfen
[Cu?jot  &en 2?0 Si?in]
‘I'was a child then.’

line (31)  k’wenom + -as = k’weneget || k'wenewh + -em = k’wenom
line (32)  chianilh ~ chianiy = ‘I, me’
line (33)  xaxaya ‘strange’ + -swh ‘cause’ = “find it strange” + -em = xaxayastom (passive)

Notes for Mary George tells about seeing a frog with a shell (Section 5)
line (2) C1V1- + kum ‘go uphill’
line (3) thichemtigans = “forest side of’ || thichemaxans = “forest side of’
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(5) whe ch texwniwhan kwenas & ‘winolh kwez gomay
[cYo ¢ toy"neg¥an k" onas k%enot k"1t g“omai]
‘I don’t know how old | was.’

(6) hoho ch kukum
[hoho ¢ k“uk“um]
‘I was going uphill.’

(7)  AiZilnten ch ?e she nafa hi‘gan
[?2e2eiton ¢ ?0 81 na?a he?gan]
‘I was eating strawberries.’

(8) maremkum chian 7e kw hi’gan
[ma?omk¥um &en 25 k¥ he?gan]
‘I was picking strawberries.’

(9) Jjiaga? xasem kw ch’ey.ewh.an ni’s te tagakwayen
[Yeeqa? yasom K" ciyi¢¥an ne?s to tagak“ayin]
‘Suddenly a rustle (is what) | heard there in the ferns.’

(10) xa---sem
[Xa. . .ng]
‘A lot of rustling.’

(11) k'wet chian ?axteyswh ta’a, jiaga? tih.mot na’a walth nepamihin
[k"ot &en Qaytiis¢” ta?a j¥eqa? tihmot na?a wal® nipamehen]
‘T looked (to see what) was doing that there, a huge bullfrog with a shell.’

(12) ti--hmot  hihiw
[ti----hmot heheu]
‘Extremely big.’

(13) k'wa--q’t ch, xapeytho
[k¥a----qt ¢ yapit 60]
‘I screamed and went back.’

(14) ho chjer’tawtz tan 2ey z man
[ho ¢ jii taot t® tan 2ir t° man]
‘I went running to tell my mother and my father.’

line (5) gomay = ‘snow on ground’; ‘age’ || k£ 'win = ‘how much/many?’

line (9) jiaga? = ‘unexpectedly’

line (11)  nepamihin = ‘with a shell’ || nepamin = ‘shell’ || compare xa?”a ‘butter clam’; xalamin ‘butter
clam shell’
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(15) ho ch k’'wenstanaq ?e te ni2.ow.s
[ho ¢ k“unstanag ?o to ne?0uS]
‘I went to show them where it had been (its past location).’

(16) ho k'wetas.iw ey whekwt
[ho k"otasev 211 ¢ ok™]
‘They went to look, but there was nothing.’

(17) hoy Pey na’a tawt chian shez kwekwparolh
[hor ?i1 na?a taot &en &1t  kYok“pa?oi]
‘Then | told my grandfather.’

(18) lhelhxanchem.mithay.em Pe shez kwekwparolh
[ ancimmeBaymim 20 St kYok"pa?04]
‘My grandfather was angry with me, ...

(19) chia’'mas rfez wha? marta’nolh
[¢Ve'mas  ?ot? ¢¥a? mata®not]
‘because I didn’t take it, ...

(20) chia’'mas rfez wha? nara yalhat.a’n.olh ho
[¢Ve'mas  2ot® ¢"a? na?a yatata®not ho]
‘because I didn’t go call (summon) him.’

(21) wha? texwniwhas kwenas tam, kwenas Zey.thay.et 7ajut shesen
[c¥a? toy"neg¥as k“onastam KYonas 2ifayrt  ?aju t Si2n]
‘He didn’t know what it was, whether it was good luck (good fortune) for me.’
(22) xoxw gashelen Pey p’ap’i’'molh shez man ni? ?e kw thichem thichemtigans te
[x“oy" ga 8i2in  2ir padpemot 31t man ne? 20 kY Bicim  Oicimtegans  to
¢ 'eshiusem
te§Yusom]
‘A long time after that my father was working in the forest behind Sliammon village.’

(23) p’ap’im ni? Pe kwshesen ch’ech’tem e kw g 'way’x
[pa?pem ne? 2o k¥ si2in ¢iétom 20 k" q“ary]
‘He was working there cutting firewood.’

(24) qajey k'we Pot Ch’ech’tem Pey na’a Ch'eyewhas kw xasem
[gajit kYa 20t Cictom ?i1 na?a CiyigYas k¥ yasom]
‘As he was cutting he heard a rustle.’

line (15)  -olh + -s = -ows [-0us] || -olh + -it = -owit [-owit] || (-olh + -ap = -owap [-owap]
line (21)  Peythayem = ‘my good luck’
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(25) ho k'wetas
[ho k"“otas]
‘He went to look.’

(26) jiaga? k'we thilh na’a walth k*wenewha nolh
[Yeeqa? k"o 0et na?a wal® k“onug“a*not]
‘It was the very same bullfrog that | had seen.’

(27) nem’ kw walth nepamihin k'we ?aju
[nam? k¥ wal® napamehen k%o ?aju]
‘Like a frog with a shell, too.’

(28) tho k'wenewhas, jiaga? kw thotho 7iZimash
[60 k“uonugYas  jYeeqa? K" 6000  ?2e?emas]
‘He went and he saw it.’

(29) qigiwhtigans ni?s p’ap’im
[qegec™tegans ne?s  pa*pem]
‘Right beside where he was working.’

(30) papkwatas k'we kwthoho % kw ?Pay’igan na’a kwayemot
[papk“atas k"a k" Boho ?o k¥ ?ay?egan na?a k“aymmot]
‘He watched (observed) it go into the bush to hide.’

(31) qgwel’ q'wit Pey na‘a q'waq wthem
[g¥al? g%t 2i1 na?a q“aq“Bom]
‘He came down and told (about it).’

(32) Zey xwit 2ot na’m Pot she’en she k’'wenewha’nolh chianilh
[?ir et 20t nam ?ot §i2in §1 k“onogYa®not  Yenrd]
‘And it was exactly like the one | saw myself.’

(33) wha k'we gatexniwhas kwenas 7ot thilh kwenastam she’en ?aju
[c¥a? kYo ga toy"neg™as k"onas ot Oet  k“onas tam §i2in - ?aju]
‘He didn’t know whether it was the same one or some other one, too.’

(34) tihmot gway.mi.thay.em 2e shez kwekwparolh chia’mas ez wha? tawt.an.olh
[tihmot g"aimebayim 20 81t  KkWok“pa?ot &emas ?ot’ ¢"a? taotanot]
‘I got a great talking-to by my grandfather because I didn’t tell him.’

line (26)  nara =rhetorical filler

line (27)  nepamin = ‘shell’; nepamihin = ‘with a shell’ || nepit = ‘inside (of)’; nepesh = ‘put into” |
k’we = ‘he said’ reported speech

line (29)  cyvi- = diminutive || giwhtigan = ‘beside’

line (31) ¢ 'wit = ‘beach; (downhill) toward the beach’ || ¢ 'waqg ‘'wthem = ‘to narrate’

line (32)  xwit = emphasis
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(35) kwenas k'we ?Peythayetolh sheren, nilitas, kwenas 2ot chiam’ Paju
[k"onas k"o ?i10ayrtot sizin - neretas kYonas 20t ¢Yem?  ?aju]
‘Maybe it was my good luck (fortune), he said, maybe it was something else, too.’

6 Mary George tells about seeing a dead snake July 1973
983
(1) ho sht kwa Pe she whewhjemaya
[ho st k" a 2o 81 ¢"ug“jumaya]
‘We went there to the little store.’

(2) sisa’a cheychuy’ shezgam
[sesa?a ¢ircur? 31t gam]
“Two (other) children were with me.’

(3) ey yagat ch kw ...
[2i1 yegat ¢ k% ...]
‘And | (was going to) buy ...’

(4) tho nafa ma’em e kw saplin ?Pe she whuwhjumaya
[60 na?a ma?om ?0 k™ saplen ?0 $1  ¢“ug“jumaya]
‘(1 was) going to get bread at the little store.’

(5) hoho sht ga 7i?im.ig.ash
[hoho &t ga ?e?emigas]
‘We were going walking together.’

(6) ho sht tes Pe she whuwhjumaya
[ho &t tAs o 81 ¢ ucg“jumaya]
‘We got to the little store.’

(7) gwel’ chiat xapxapey

[g"al? &¥et  yapyapii]
‘We came back.’

(8) hahays sht ga ~FiZimash
[hahars §t ga ?e?emas]
‘We were walking slowly.’

Notes for Mary George tells about seeing a dead snake (Section 6)
line (1) C1Vv1- = diminutive || whajesh [¢“ajis] = “sell it” || whejem [¢"ujum] = ‘sell something’

line (2) sisa’a = ‘two people’ || she = ART ||z = ‘my’ || gam = ‘companion’
line (5) -ig- = -iw = plural || Zilhten ‘to eat’; Zilhiwten ‘they eat together’
line (7) chiat ~ sht ~ -at = ‘we’
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(9) Zeymot z'ok'w
[?iimot  t%0k"]
‘It was a good day.’

(10) chiafat heyt tho 7e te :[’eshiusem
[Ye?et  hit 60 ?o to tesYusom]
‘(We) soon got to Sliammon village.’

(11) qgakwem te cheychuy’ z gam
[gakVom to ¢ircur?  t* gam]
“The children with me stopped.’

(12) qgakwem Pey na‘a xaxapey
[gak¥om ?i1  na?a yayapii]
‘They stopped and were turning back.’

(13) hoy 2ey hotho ch Zot chianilh
[hor ?i1 hobo ¢ 2?0t &enrd]
“Then I’'m (the only one) going on (by myself).’

(14) hoy Pey q'iyath.as.iw
[hor ?i1  qeyebaseu]
‘Then they (both) holler at me.’

(15) qwa gi xapey niZithasiw
[g¥a gi yapit ng?ebasev]
““Come back!”, they say to me (together).’

(16) hoho ch xapey
[hoho ¢ yapii]
‘I’m going back.’

(17) chiam’ chiap? niZit ch
[Yem? &ep  nelet &]
“What’s (the matter) with you guys?”, | say.’

(18) ni? teyta te gagay’ Polhqay hothot
[ne? tirta to gagar? ?o0igar  hobot]
““There’s a dead snake”, they say.’

line (10)  heyt = recent/immediate past || chia?at = ‘short time’
line (13)  Mary George often added a full pronoun at the end of a sentence.
line (17)  chiap = ‘you guys’
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(19) ku  Pewk'wsht ku tlexwt ?Peyt nimolh, hothot kwaran
[K"u ?uok® st Kk"u Zox™t it nemot hofot k“a?an]
““We’ve all got to spit!”, they say.’

(20) xaxayastiwh ch, nifitas s tlexwt.eyt.s

[xayayeste¢” ¢  nestas s Roy“tits]
‘T'was finding it strange (wondering why) they were saying to spit.’

(21) qwa ga tlexwt, nathasiw kwa’an
[g%a ga Roy™t nabassus  k¥a?an]
““Come on, spit!”, they said that to me.’

(22) nesh.am.swh ?Pe ta’a kweth tlexwt
[nisamsg™ 2o ta?a k™10  Aoy"]
““You spit on this side!”” (“Let it be here that you spit!”)

(23) hot kwa?an she cheychuy’
[hot k"a?an &1  Cir¢ur?]
“The children said that.’

(24) 2ot chwh ga wha? Paxtiy.swh.awh kwa?an Zey lhex k'we
[0t ¢¢™ ga ¢Ya? PaytersgVag¥  kwa?an ?ir fay k%o
‘If you don’t do that it’s bad (luck), they say.’

(25) niditem  kwalan 72 shems #/’axtl’ax, hothot
[ne?etom kwa?an ?o §tms  Aayhay — hobot]
““That’s what our parents say”, they said.’

(26) wha? ch Pot chianilh
[c¥a? ¢ Pot &enrd]
‘I didn’t (believe it) myself.’

(27) hoy 2ot z Qesgesem
[hor 20t t* gAsgosam]
‘I'was just laughing.” (grinning)

(28) whe ch texwniwha’nolh chianiln kw nem’ kwaran
[¢Yo ¢ toy"neg“anot  &ent  KY nAam?  k“a?an]
‘I didn’t know it was that way (when you see a dead snake).’

line (19)  /2owk"/ = [2uvk"] || Peyt = “definitely’; compare ho ch Peyt = ‘I’m going (now)’

line (22)  nesh ‘here’ + -am ‘location’ + -swh ‘causative’ || kw = ART || th = ‘your” || tlexwt = “spit’
line (23)  c19C2- = plural

line (24)  Paxtiy = ‘thus, the same’ || -swh = cause; -awh = ‘you’

line (25)  she = ART||ms = ‘our’

line (28)  nem’ = ‘like that’
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(29) tl'ayath.as.iw, xwaxwaha.th.as ga tlexw.t.an
[LayAaBaseu yayahadas ga  Aoy"tan]
‘They held me (on both sides) telling me to spit.”

(30) hi kws neshams Pe kwna’a hos whewht'em kw t’egem Peth tlexwt
[he k¥s nisams 2o k" na?a hos ¢“og“om k¥ tigom 200 Xoy"t]
“To this side where the sun sets (is where) you spit.’

(31) jiaga? ch Peyt tlexwt
[Yeeqa? ¢ it Roy"]
‘So I did spit.’

(32) chialat ga ~ra’jia qwayigans she chychuy’ Pey hothotiw 2e kwarsan
[Ye?et  ga ?a%’e QYayegans S§1  Ciiéur?  ?ir hoBoteu 2o k“a?an]
“The children were immediately happy and they were saying this:’

(33) nem’ sem Pe kw Peythim ?Pe te na’a Polhqay, ga axtiyawh kwi7in, ni?ithasiw
[NnAm? som 25 k¥ ?ii0em 2o to na?a ?0igar  ga ?aytiyac” K%e?en ne?ebaseu]
““Like that it will be good luck for you (from) the snake if you do that”, they told me.’

(34) tlexwt chian ga, hoy fey na’a lhawsh sht te Polhgay
[Loy"t &en ga hor ?ir na?a favs §t  to ?0igai]
‘T spit, then we left the snake.’

(35) ho sht ga, 7iZimigash ga
[ho st ga ?e?emigas ga]
‘We walked along together.’

(36) gagayat ch she cheychuy’ kwenas chiam’ kw na’.s Pewh na’m.it 76 sherfen
[gagayet ¢ §1  Circur? k¥onas &em? k¥ na?s ?a¢¥ na*mit ?o $i?mn]
‘I was asking the children why they are like this.’

(37) q’'waq’'wthem ga Pe she cheychuy’ 7e kw na’s talaw ?e kwna?s tl'axtl’ax
[q¥aq“0om  ga 2o 81 Cirduri? 0 KY na?s ta?av o kW na?s Aayiay]
“The children told about the teachings of their (own) parents.’

(38) kws reytet k'we ga axtiy.swh.awh kwi?in kw ?olhgay
[k"1s ittt k™o  ga Payteysc¥ag™  k¥e?en k“ ?oiqai]
‘That it’s good luck (good fortune) for you if you do that to/for a snake.’

line (29)  #’ayat = ‘to hold’ || xwahat = ‘to order/command’

line (30)  Civi- + what’em ‘fall’

line (31)  jiaga? = ‘I wasn’t planning to’; ‘reluctantly’? || eyt = ‘definitely’
line (36)  -it= ‘their’ || 7Zewh na’mit = “their being thus”

line (37)  ta’aw = ‘teachings’
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(39)

(40)

(41)

(42)

(43)

(44)

7

()

)

©)

ey xaxnathis ?e shelen she Polhqay
[2i1 yaynaBes 7?0 §i?in  §1 ?0iqai]
‘And the snake is offering you that.’

ga whafawh Paxtiy.swh.awh Pe she’en she Zolhqgay
[ga ¢ a?ag"  Rayteisg¥ac” 2o §i?2in St ?0iqai]
‘If you don’t do that (to/for) the snake.’

ta’at ch Pot ch’eyetolh kw nem’
[ta?at ¢ ?ot Cciyrtot kY nam?]
‘T used to hear it like that.’

whe ch ¢ ’aq’aymita’nolh
[c"o ¢ gaqaimeta®nod]
‘I didn’t believe it.

hihiw ch ga q’aymit qwel’
[hehev ¢ ga qaimet g*ol?]
‘I’ve come to really believe it.’

sey gwel’ chian ZiZaytenstiwh Paju
[2i1 g"ol? &en ?eRartonstic” ?aju]
‘And I’ve come to find it comfortable, too.’

Mary George tells about meeting an owl

hoholh chiat ta’at 72 kw show sxoxolh
[hohot ¢¥st ta?at?o k¥ show sy“oyx"“of]
‘We used to go to the movies in the old days.’

xwit ch heytz tl’axtl’axajolh ?Pe she’en
[xVet ¢ hirt t* Raylayajot 20 §i?in]
‘I was a little older (more grown up) then.’

hoho sht ga talat 7e kw show
[hoho st ga ta?at ?o0 k" show]
‘We used to go to the show.’

line (41)  tarat = ‘usually, often’
line (43) g aymit = ‘believe it’

Notes for Mary George tells about meeting an owl (Section 7)
line (1) ta’at = ‘usually, often’ || s- = stative
line (2) xwit = emphasis || heyt = recent/immediate past
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(4) pal a night kw nan.ow.s she?en show
[pal a night k¥ nanous S§i?in  show]
‘pal-a-night was the name of that show.’

(5) sisa’a chiap k'we Pey Polhteg.eyt chiap % kw kwata
[sesa?a ¢Yep k"o i1 ottigirt ep 0 kY k“ata]
‘Let’s say you are two people, and (then) you go inside for a quarter.’

(6) gaxayamot sht ga hihiw
[gayayamot $t  ga hehev]
‘There were a lot of us.’

(7) Zewk’'wku xway shez gemda’molh hilh
[2uok” k"u y"ar &t gamgamot het]
‘All of my companions have died.’

(8) hoholh sht ?Pimash.ma
[hohot §t  ?emasma]
‘We went by walking.’

(9) ho sht tes 7e kw tihsk'wat
[ho st tas 2o k" tihsk"at]
‘We went (all the way) to Powell River.’

(10) hoy gate nafa picture show hoy ey Zimashma sht xapey
[hor ga to na?a picture show hor ?it ?emasma $t  yapii]
‘The picture show was over, then we walked back.’

(11) Peymot nat, tachem kw na’a t’egem, tachem kw Kkusen
[?itmot nat tactm k" na?a tagam tacim k" Kk“uson]
‘It was a very good night, the moon was out, the stars were out.’

(12) qwel’ chiarat jiajew’
[g"al? &YeRet Pejuu?]
‘We were coming almost home.’

(13) hahays sht ririmash.ma
[hahais §t ?e?emaSma]
‘We were walking slowly.’

line (4) nan = ‘name’ + -OW- ‘past’ + -S ‘its’
line (5) -eyt = completed action || Tommy Paul also used k 'we to mean ‘let’s say’ for hypotheticals
line (7) ku = past change/action, not recent || xway = ‘several die’

line (8) Zimash = ‘walk’; -ma = ‘by means of’
line (11)  tachem = ‘visible’

line (12)  cyvi- = imperfective

line (13)  hahays = ‘slowly’ | sht = ‘we’
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(14)

(15)

(16)

17)

(18)

(19)

(20)

(21)

(22)

(23)

gwaqgway kw xixniq’

[q¥aq™ar k" yexneq]
‘The (great horned) owls were talking.’

chekwtigans te Zem?2imin
[Cuk™tegans to ?Am?emin]
‘On both sides of the roads.’

seysaystomolhas ga
[sitsatstomotas  ga]
‘Tthey were scaring us.’

ho sht tes Pe she na’a t’eshiusem
[ho st tAs 20 &1 na?a ti§usom]
‘We came to Sliammon.’ (to the Sliammon area)

tihmotolh she jiajia nifolh e she na’a she ¢ 'witayin Zimin Peschia’at

[tihmotot St JYej¥e ne?ot 20 &1 na?a §1 qYetaymn  2emin  ?0s¢¥e?et]
‘There was a big tree where the road is going down now.’

tihmotolh she niZolh?e sheren jiajia
[tihmotot St neg?ot 2o SiYin JYejYe]
‘The tree that was there was really big.’

k’'wenZem shez no’otolh Pe chianiy nasa jiajia 7e xixnig’ 2e ni? kwamit shiazst
[k"on?em &1t no?otot 2o &enit na?a JPePe 2o yexneq ?o ne? kWamst et
tihiwsmot  hihiw
tiheusmot heheo]
‘My own relative saw in the tree an owl there perched up high, really big-bodied.

z’ez’q’at chian, ?a’jia? nifithas 7e kwaran
[t°qat &en  2a%Ye  ne?ebas 2o KYa?an]
““I’m gonna throw at him, okay?” he said this to me.’

qwayigan z’ayz’ojus chwh Peth z’ez’q’at na?a Xixnig’, nat chian 7e kwaran
[q“ayegan tPart’ojus  &¢¥ 200 t's'qat na?a yexneq nat &en 2o k¥a?an]
“““I think you’re crazy to throw (rocks) at an owl,” | said this.’

wha? ot
[c¥a? ?ot]
‘He disagreed.’

line (14)  xixnig’ = ‘owl’

line (15)  compare chek 'w.wum [Eok"wum] = ‘both sides of the body’
line (16)  seysay + stwh ‘cause’ + -omolh ‘us’ + -as “3rd person agent’
line (17)  hotes = ‘come to; arrive at’ || she = ART || inexact location
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(24) zez’q’atas te Xixnig’
[t*t°qatas  to yexneq]
‘He was throwing at the owl.’

(25) hoy Pot s tix.ayin.s she xixniq’ ta‘at
[hor ?0t s teyayins 81 yexneq tarat]
“The owl would only spread its wings (repeatedly/each time).’

(26) z'ez’qa-tas qajey
[t'st°qata----s gajir]
‘He kept on throwing.’

(27) hoy Pot s tix.ayin.s she nala Xixnig’
[hor ?0t s teyaymns S§1  na?a yexneq]
“The owl only spread its wings.’

(28) tihmot she xixniq’
[tihmot 81 yexneq]
‘It was a big owl.’

(29) papkwatolh ch
[papk“atot ¢]
‘I was staring at it.’

(30) k'weni--t chte shiat
[K"one---t ¢ to §¥e?t]
‘I was looking up.’

(31) what’em jiaga? qwel’ she xeyxa’jeys
[cVatom  j¥eeqa? q"ol? §1  yeryadis]
“The rocks came falling (from up there).’

(32) ho sht kwey’kwey't Pe te kwa’jiamin
[ho st K" ir?k"ir?t  ?o to k“a%Yemin]
‘We flashed around with the flashlight.’

(33) jiaga? xajjeys ganawh ni? ?Pe te peyttuwa Ze kw shiaZt
[Yeeqa? ya%jils ganag® neg? 2o to pitt tuwa 2o KY  §¥e?]
‘There really was a rock down there from up above.’

line (27)  tix- [tey] = ‘spread’ || -ayin = ‘end; extremity’
line (31) jiaga? = ‘unexpectedly’
line (32)  kwey’ + -amin = “flash instrument”
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(34) tawt chian shez na‘a jiajia’olh
[tavt &en St na?a  jYef¥e?ot]
‘I told my cousin:’

(35) xaxayamot hihiw th na’a gagsimmit te Xixnig’ Pey na’a xaxaya Sni’s tam Zete
[xayayamot heheuv © na?a gagsemmet to yeyneq ?ir na’a yayaya Sne?s tam ?oto
xa’jeys
xa%jis]
““It’s strange that you poke fun at the owl and it’s strange that there are some rocks there”
(“... that there (location) is/are some(thing) of the rocks™)

(36) nisZit ch kwaran
[ne?et ¢ k“a?an]
‘I said that.” (“That’s what I said.”)

(37) wha? 7ot
[¢¥a? ?ot]
‘He didn’t pay attention.’

(38) pa’yatas Fot na‘a z'ez’qatas gajey
[pa’yetas 20t na?a t'sqatas qgaji]
‘He kept on throwing at (the owl).’

(39) gajey ch Pot ni? nafa papkwat shiast
[gajit ¢ ?0t ne? na?a papk¥at §'e?t]
‘T was still there staring (surveilling) up there.’

(40) te pala xajeys
[to paPa yadis]
‘Another rock.’

(41) xwit Pot Pems giwhtigan.mot
[x"et ?0t ?oms Qe¢"teganmot]
‘Right beside us.’

(42) xwit sht Pot k'wenit qwel” whas’em
[xVet 8t ?ot k“unet q“ol? ¢“atom]
‘We really saw it fall (from above).’

(43) kwenas chiam’ na’m.stiget.olh 7e she xixniq’ she xeyxa jeys
[kYonas &em? na®mstigitot 20 81 yexneq $1 yerxadiis]
‘We wondered what the owl was doing with the rocks.’

line (41)  xwit = emphasis
line (43)  nem’swh = ‘do thus’ || nem’sfiwh = ‘doing thus’ || nem stom = passive || nem 'stom + -s =
nem 'steget || (/o/ = /a/ for emphasis
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(44) kwenas tl’atl’ayatas
[k"unas ZAaiayatas]
‘Maybe he was holding them?”

(45) kwenas tl’ayatas na’mswhas Pe kwishi
[k"onas Zayatas  na’msg¥as ?o kVisi]
‘Maybe he held them like this?’

(46) kwenas Pot chiam’ Paju Pot she xeyxajeys
[K"snas ?ot &em? ?aju ?0t §1  yeryayiis]
‘Maybe something else also with the rocks?’

(47) kwenas Pey.t.uw.em Peyt
[K"onas ?ittuwum  ?iit]
‘Whether he meant us good...’

(48) kwenas lhex.t.uw.em Peyt Paju sherfen
[k¥snas tayxtuwum 2t ?aju Siin]
‘(or) whether he meant us bad...’

(49) Pey texwniwh chwh Pot nam’ ste xixnig’ nifitet s lhexs
[2i toy"nec” &g 20t nam? sto yexneq neletit S days]
‘And you know that the owl is called bad (luck).’

(50) Ihex k'we te xixnig’ qagsemmitawh niZituwemolh ta’at
[tax k"a  to xexneq gagsemmetag” ne?etuwumot ta?at]
‘It’s bad (luck) if you poke fun at (ridicule) an owl they used to tell us.’

(51) Zey ku rewk'w xway skwaq shez gemga’'molh
[2it k"u ?uok™ yYar sk¥ag sit® gamqga*moi]
‘And all the rest of my companions are dead.’

(52) 7ey qajey ot hoy chianiy ?2e k’'wak'wim
[?i1 gajit 20t hor &enit 2o k%ak“im]
‘And only I am still alive.

(53) ey hihiw ch saysaymitolh tafat te xixmig’ sxoxolh
[?i1 hehev ¢ saisaimetot ta?at to yeyxneq Sy"oy“oi]
‘I was always scared of owls in the old days.’

line (47)  Peytuwem = ‘our good luck/fortune’
line (48)  Ihextuwem = ‘our bad luck/fortune’
line (53)  s- = stative; xoxw = ‘long time’
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(54) whe ch 7ot xwitan saysaymit Zeschia’at
[¢Ys € Pot yYetan sarsaimet ?0S¢Ye?et]
‘I’'m not so scared of them now.’

8 Hitchhiker June 1970

The Sliammon villagers taught one taxi driver from Powell River a number of expressions, such
as ‘where are you going?’ This served as an inspiration for Mary George to work with me to put
together a series of sentences in the context of giving a hitchhiker a ride. 474

(1) Po’owulham
[20?0woutam]
‘hitchhiker (one who desires to get aboard)’

(2)  ch'iagilhatas te Patnopil
[CVegitatas  to ?atnopel]
‘He’s driving the car.’

(3) gazap
[gat’Ap]
‘driver’

(4) Peylawulh.swh.as
[?ir?awuisgas]
‘passenger (one who is caused to be aboard)’

(5) Powulh ga
[2owot ga]
‘Get aboard?’

(6) niZit Pe te P02owulham Pe tafa
[ne?et 2o to 2070woutam 2o ta?a]
‘There’s a hitchhiker there.’

(7)  Powulhswh shtem
[Powuisg”  Stom]
‘We’ll put him aboard.’

line (54)  xwit = emphasis || saysay ‘scared’ + -mit ‘toward’
Notes for Hitchhiker (Section 8)

line (1) -am = desiderative || c1v1i- = imperfective || Powulh = ‘get aboard’
line (4) Zey?awulh = ‘to be aboard’
line (6) ni? = there; -it = stative/durative || homophonous with ni?it ‘say”’ || Bill Galligos: ni”it chwh

‘you’re in the way!’
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(8) Piymot
[2etmot]
‘Okay.’

(9a) qgekwemstom e te ga’z’ap te Patnopil
[gik“omstom 2o to ga’t®ap to ?2atnopel]
‘The driver stops the car...’

(9b) ni’s te Powulhswhas
[ne?s to PowoisgVas]
‘where the one is that he (intends to) put aboard.’

(10) geq’

Shaw.t.as k'we Pe te ni?s Pey?awulh

[gigsavtas kYo 2o to ne?s ?irdawoi]
‘He opens the door next to the passenger (one who is aboard).’

(11) Powulhstiwhas
[2owuistic?as]
‘He’s/they’re putting him aboard.’

(12) chiachiamshen chwh
[FeemSin &Y
‘Where are you going?’

(13) hotho ch 2e kw g’eshiusem
[hoBo ¢ 7?0 kY ti1§¥usam]
‘I’m going to Sliammon village.” (“the place where herring spawn”)

(14) hilh 2ez ni?
[het 2ot? ne?]
‘That’s where | live.’

(15) hi
[he

kw chia reth tutuwa
kY & 200 tutuwa]

‘Where are you coming from?’

(16) hi
[he

kw nishialholh ?Pez tutuwa
K" nig¥etot 2ot? tutuwa]

‘I’m coming from Sechelt.’

line (9a)
line (9b)
line (10)
line (11)
line (13)
line (14)
line (15)

gekwem = ‘stop (instransitive)’ || -s(t)wh ‘cause’ + -em ‘passive’ = -stom
ni? = ‘there’; -s ‘his’

geq’ = ‘open’; -shaw(lh)- = ‘door’

fowulh = ‘to board’; -swh = cause; -stiwh = causing

t’eshius ‘milky look’

ni? = ‘stay’, ‘reside’, ‘there’, ‘exist’ || 7ez ~z = ‘my’

tuwa = ‘from’; c,Vv1- = imperfective || 2eth ~ th = ‘your (singular)’

62



(17)

(18)

(19)

(20)

(21)

(22)

(23)

(24)

(25)

hihiw neyjiamot kw th tutuwa
[heheu niYemot k" 6 tutuwa]
“You’re coming from far (away).’

‘ee?
[2a:7]
‘Yes.’

wha? neyjia?as Powulh s tuwa.may.et.olh she hihigolh
[c¥a? nit’e?as ?20wot S tuwamayrtot §1  hehegot]
‘Not far on the ride previous (to this one)...”

titsit s ¢’ikw.thay.et.olh
[titset s tek“ayitot]
‘they let me out close by (here).” (“It’s close (to here) that they let me out.”)

hotho sht 7e kw tihsk wat
[hobo st 2o k" tihsk"at]
‘We’re going to Powell River.” (“big river”)

hotho sht rownewh shtemt 2e kw tihsk wat
[hoBo st Povnug®  Stom t ?o K" tihskWat]
‘We can help (as far as) Powell River.’

ey’ ot kwaran
[2i1? ot k" a?an]
‘That’s good.’

chegetem ch kweyt tho hiwt
[¢igitom ¢ k¥t 60 heot]
‘Then I’ll be almost back (home).’

Zimashma sem Zeyt kwez jew’ tuwa ti/i
[2emasma som it k"it® juo? tuwa te?e]
‘I can walk home from there.’

line (18)

line (20)
line (22)

well?” was Pee? [?&:?] ‘yes’.

for a favor/assistance’; 201.néwh ‘help someone’; 2ul ‘grateful, thankful’

line (24) chegetem = ‘almost’ || kweyt = “already’
line (25) ?imash = ‘walk’; -ma ‘by doing’ || tuwa ti?i = ‘from there’
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From 1969 to 1980, the usual and expected answer to 7a jia chwh ot [?a%e ¢¢W ot] “are you

t'itkwem = ‘dismount’ || C1v1i- = diminutive; tesit = ‘near’ || compare testhot ‘get close’
shtem t = ‘we” + future + certainty || compare Sechelt 2dl.0t.awlh ‘do a favor’; 20l.0t.tsut ‘ask



(26) rifZinat chwh
[2e?enat ¢¢%]
‘What did you say?’

(27) wha? ch ch’eye.thi.n kwen.awh ?iinat
[c¥a? ¢  CiyiBen k¥onag®  ?g?enat]
‘I didn’t hear what(ever it was) you said.’

(28) hothotolh ch 7e kwara tihsk'wat tesit kw t’eshiusem
[hoBotot & 20 k"a?a tihsk“at  tiset k¥ t§Yusom]
‘| said that Powell River is close to Sliammon.’

(29) hi  kw shefen ni?s z raya?
[he k¥ &i:?2in neds t* 2aye?]
‘That’s where my house is.’

(30) Pimash zem eyt kwez tiZi kweyt sem chianilh
[2emas tPom it k"it® te?e kWit  som &enn]
‘I can walk (and) I’1l be almost there.’

(31) tafata chwh wawax.wax ~ wax.wax
[ta?ata ¢¢  wawayWAy ~ WAaywWay]
‘Do you smoke?

(32) Zeth xatl’a kw (x eth) waxwax
[200 yata k" waAywAy]
‘Do you want a smoke?’

(33) xaxnathi ch 7e kw Pawakw

[xaynabr ¢ 7?0 k" 2awak™]
‘I’m offering you tobacco.’

(34) wha? ch wawx.wax.an
[c¥A? ¢ wavywayan]
‘I don’t smoke.” (“I’m not smoking.”)

(35) riymot ot
[2etmot  ?ot]
‘Okay.’

line (27)  kwen- = ‘whether’; -awh = ‘you (sg.)’

line (31) tarat = ‘usually, habitually’ || 7a jia chwh ot [2a%"¢ ¢¢¥ ut] ‘Are you well/good?’ || tarata ch
ga lhex [ta?ata ¢ ga tAy] ‘Am | usually bad?’ || wha?a ch 7a jian wiwlos [¢"a?a ¢ ?a%Yen
wivlos] ‘Am | not a good boy?’

line (34) cCi1vi- = imperfective || C1Vi- + wax.wax = wawx.wax + -an ‘I’ || compare CyVi- + Xanat
‘give/offer’ = xaxnat || here stem /a/ is deleted as if it were root /a/, even though it’s not
deleted in line 31 above
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(36) na’s te ga’z’ap: ti?i!
[na?s to ga’t®ap: te?e]
“To the driver: here!” (offering him a cigarette)

(37) wha? k'we xatl’s.aste wax.wax
[c¥A? kYo yaksas to wayway]
‘He says he doesn’t want to smoke.’

(38) whe ch wax.wax.an Zeschia’at
[cYo &  waywayan ?os¢¥e?et]
‘I won’t smoke right now.’

(39) nifa kweth machs
[ne?a K"  mAacs]
‘Do you have a match?’

(40) Z'ey’em k'we ?e kwmachs 7e te q'wajiam.aya.s
[tirPom k%Yo 20 K¥ mads 2o to q"aj¥emayes]
‘He looks for a match in his pocket.’

(41) whekwt Pez machs
[c"ok"t ot macs]
‘I don’t have a match.’

(42) xanat ga ?e te machs
[xanat ga ?o to mMAacs]
‘He gives him a match.’

(43) Piymot
[2e1mot]
‘Thank you!’

(44) hi sem teysen Pez xapey
[he som tir?2in  2ot® yapil]
‘I turn here.’

(45) hi sem Pewk’w shtemt xapxapey 7e tili
[he som Puvk® Stam t yapyapit  ?o te?e]
‘Here is where we’ll all turn.’

line 37) k’we = ‘he says’

line (38) (Pe)s- = stative; chia’at = ‘short time’

line (43) ?Piymot ~ eymot no change in meaning || Ron Galligos said that 7eymot teth yath [?iimot to0
{e0] ‘What you did for me was good’ also means ‘Thank you’.
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(46)

(47)

(48)

(49)

(50)

(51)

(52)

(53)

(54)

(55)

hi sem tiZi 2ems xapxapey
[he som te?e 2oms yayapii]
‘We turn here.’

hi sem teyZen Zems xapxapey
[he som tir?2in  ?oms yayapii]
‘We turn here.’

seymot, hi sem tasa rfez t’ikwem
[2i1mot he som ta?a 2ot”  tek"om]
‘Okay, I’ll get out here.’

ga’z’ap gekwem.swh.as te Patnopil
[ga%°Ap gAkYomsg¥as  to ?atnopel]
‘The driver stops the car.’

t'ikwem zem ni?s te g¢’witayin 2Zimin
[tek"om tPam ne?s to q“etayin  ?emin]
‘I’1l get off where the road goes down.’

t’ikw.th  chwh
[tek"®  &¢*]
‘Let me out!” (“Unload me!”)

geq'tas k'we te 2imin
[gAqtas kYo to ?emin]
‘He opens the door.’

geg't te 2Zimin
[gAqt to ?emin]
‘Open the door!’

Ay t'ikwem  (+ k'we)
[?e1 tek"om k%]
‘And gets out.”

Ziymot  Peth Powulhstomsh
[2etmot 200 ?2owuistoms]
‘Thank you (sg.) for putting me aboard.’

line (47) see 25b in the next narrative

line (48) t’ikwem = ‘dismount’

line (51) ¢’it’ikwtas te jenjianwh ‘(s)he’s unloading the fish’
line (54) ?iy [?e1] ~ Pey [?i1] = ‘and’

line (55) -stomsh = ‘cause me’
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(56) riymot s Powulhstomshap nuwap
[2etmot s 2owoistomsYep  nuwap]
‘Thank you (pl.) for putting me aboard.’

9  Fire on the Island June 1970

Early in our collaboration, Mary George was more comfortable thinking in terms of stories rather
than just answering elicitations. This story of a fictional fire is one example. This is not a
straightforward narrative, but takes detours from the main story line to gather more language data.
500
(1) ch’eyetolh ch kwa's q’erwhs ?Pe te gayagwan
[Giyitot & kYa s gAtg“s o to gayeq“an]
‘I heard there’s a fire on Savary Island.’

(2) hi gakw chia ?e te kwethays
[he ga k¥ &e 7?0 to K"ubals]
‘Where on the island?’

(3) qiwhtigans k'we 7e kw tl’a’amin
[gec™tegans kYo 2o k™ Za?amin]
‘(On the end) next to Lund.’

(4) neysam k'we 7e kw t/’a’amin
[nisam k%o 2?5 k" Za?amin]
‘(On the end) away from Lund.’

(5) mahay.s k'we kw ch’ia?
[mahats ks k% &Ye?]
‘Halfway of (toward) the open water (away from the mainland).’

(6) chiam’ k'we xoxolh  2elh q’eq ‘twhas
[Yem? k%o  y“oy“ot ot QqAqQtGYas]
‘How long has it been burning?’

(7)  mahaychen k'we kwey z’ok'w
[mahaiéin k% k%ir  1%k%]
‘Half a day already.’

line (56) nuwap is unnecessary here

Notes for Fire on the Island (Section 9)
line (1) kwa refers to personal observation, not to reported news; it is homophonous with ‘to place’ as
in kwanachem ‘to sit down’ and kwamit ‘perched/landed’
line (3)  k’we refers to reported news
line (4) neyjia = ‘far away’ || -am = ‘location’ || gejia [g1j¥¢] = ‘land, ground, place’
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(8) tihmot k'we kwey q'etwh
[tihmot k"o  KYit  qAtcY]
‘It’s already a very large fire.’

(9) xoxwmot k'we sem Zems p’ap’im kwes tl'ak’wats sem
[x"ox"mot k"a som 2oms pa’pem k"is Aak“ats  som]
‘Our work will be long until it’s extinguished.’

(10) gexmot k’'we sem ’lems p’ap’im
[gAymot k"o som ?oms pa*pem]
‘We’ll have a lot of work.’

(11) gex qaymiwhkw hothot “ch’elhas xwet, figatas c/’iaw.nomolh.as”
[gAx qgaimi¢¥ k¥ hoBot  Crias Vot Pegatas EYeunomoias]
‘Lots of people wish it would rain to help us.’

(12) qwayigan ch’elh sem gajey
[g“ayegan crt som gajii]
‘I think it will rain again.’

(13) whe chia'mas 7ey ch’elh
[c"o &e'mas it ¢
‘It won’t rain.’

(14) wha? ot ch’ech’lhamosas
[¢¥a? ot Cictamosas]
‘It’s not looking like rain.’

(15) hanem yew te gejia
[hanam yuu to grjYe]
‘The ground is too dry.’

(16) hanem yew te z'ok'w
[hanam yuo to t%ok"]
‘The day is too dry.’

(17) qwayin whe chia'mas 7ot 7ey ch’elh
[g¥ayin ¢Yo &efmas  ?0t i1 Cif]
‘Of course it won’t rain.’

line (9)  tl'ak’weyesh [Xak"iyi§] ‘the fire went out’

line (10) {-nW3} + -omolh ‘us’ = -nomolh || ?igatas ‘so it would’ || 2Zigatan ‘so | could’ 528 ||
Zigatawh ‘so you could’ 737

line (14) c1vi- = imperfective || ch’elhamos ‘it looks like rain’ || -am = desiderative; almost; about to ||
-0s = ‘head, face, appearance, round object’
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(18) 2ot sem ch’elh iy tl'ak’w sem te g'eq’twh
[20t som cit Per Xak¥ som to qAqtc"]
“If it were to rain, then the fire would go out.’

(19) hihiw Peymot kwez qwayigan swha?s gelh g’etwhas’e tafa e te 7a’gayqsin
[hehew 2imot k"ot® qgYayegan scWa?s gat QgAtgWas 2o ta?a 2o to Pa’gaigsen]
‘I’'m very happy that there was no fire there on Harwood.’

(20) gexmotolh temtumesh t/’ak 'watolh she ¢ ’etwholh ?2e te 7a’gaygsin she hihiw
[qAxmotot timtumis Zak“atot §1  QAtcWot  ?o to ?afgaigsen 1 hsheo
kwetesholh
k"utisot]
‘(It took) many men to extinguish that fire on Harwood the previous year.’

(21) yaxat ch she?en ¢’etwholh

[yayat ¢ &i2in  qatc¥of]
‘I remember that fire.’

(22) 7ot sht gelh wha? t/’ak’wat.at, gelh g’etwh Pewk’w te kwethays
[20t &t QA+ ¢"a? Aak%Watat  gAt  gAtg™  uok¥  to k“ubais]
‘If we had not extinguished it, the whole island would have burned.’

(23a) 2ot gelh g’etwh, gelh whekwt ?e  kw qigath 7e ni?
[20t gAt gAtg™ gat  ¢Yuk™t ?0 KY (qegab ?o ne?]
‘If it had burned, there would be no deer there.’

(23b) gelh ga whekwt 72 kw tho ?i?a’amash ?e ta’a Peschiaat
[gAt ga c¢Yuk™ ?0 k" 60 ?e?a?amas ?o ta?a ?os¢¥e?et]
“There would be no going hunting there now.’

(24) q’etwholh ch’ia 7e te ch'ia?
[gAtg¥ot e o to &Ye?]
‘There was a fire in the open water (id est, on an island).’

(25a) tizin (25b) tey?in

[te?en] [tir?in]

‘there, that one’ ‘right there, that very one’
(26a) sheren (26b) shia”an

[8i?n] [8¥€?en]

‘that one’ ‘that very one’

line (26) anexample of /o /~ /a/
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10  Mary George retells a story told to her by John Davis 1978

This story is an illustration of the method that Mary George and | worked out together. | would
tell her a very short story that contained a grammatical point and she would retell that story in
Sliammon. She did not translate sentence by sentence, but told the story as a whole.

This story was a result of Mary asking me about my trip to Victoria and back to Powell River.
After | told her, | asked her to tell me that same story back in Sliammon. 1260

(1) hi Steve ?ez Powulh.olh tez tho.holh Pe kw tawn
[he Steve ?ot’ 20wutot tot® Gohot 20 kY taoun]
‘I rode (got aboard) with Steve (Harry) when | went to Vancouver.’

(2) Powulholh ch ga 7 she bus,ho ch tesolh ?7e kw Matoley

[Powuviot ¢ ga 2 &1 bas ho ¢ tasot 2o k" matolii]
‘(Then) I got on the bus, (and) went to Victoria.’

(3) hoy ey ni?.olh chian Pe kw shelen
[hor ?i1 neg?ot &en 2o kY $i?in]
‘Then | stayed there.’

(4) hoy rey xapeje.shen.ma.holh ch gwel’ 7 kw tawn
[hor i1 yapijisinmahot ¢ gqYl? 20 k¥ taon]
“Then | returned on foot to VVancouver.’

(5) hoy ey Pimash.ma ch xapey 2ey gwel’ chian hiwt
[hor i1 ?emaSma ¢ yapit  ?it q"ol? ¢Yen heut]
‘Then | walked back and returned.’

The word hiwt is often used to mean ‘home(ward)’ but the unambiguous word is jew’ [juu?]. In
this sentence, Mary used hiwt to refer to my returning to where | started out: Sliammon village. It
would have been inaccurate to say gwel’ chian jew’ because it was not my home.

(6) hilh z xwawiqojia yeyq eshian
[het t° yVawiqoj’e Yiiqis¥en]
‘I used my finger (thumb).’

(7) Powulh.ste.no.may.em ga Ze te “atnopil
[2owwuistonomayim ga o to ?Patnopel]
‘(And) they (did) put me aboard the automobile.’

The word Powulhstenomayem in line (7) shows result, which would be opposed to
2owulstomayem ‘(intend) to put me aboard” whether or not there was a resultant boarding.

Notes for Mary George retells a story told to her by John Davis (Section 10)
line (3) ni? = ‘stay, reside, there, exist’
line (4) I actually rode the bus.
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11 Mink Marries Eagle

In stories told by the Coast Salish peoples, Mink is the trickster, the joker, who is always trying to
have sex with anything and everything. Mink’s myth name in Comox is Qayx but the name for
today’s animal is mes [mAs] or memsck’o’m [mamséo®m] (civa- = diminutive). This story was
told by Noel George Harry (father-in-law of Bill Galligos) to John Davis in the summer of 1969.

(1) hoooo gayx!

[ho anX]
‘Ooooh Mink!’

Line (1) introduces the story and prepares the listener for what follows. Listeners would have
known the nature of the story they were about to hear. Line (2) tells which target of Mink’s lust
they’ll hear about in this story and prepares them for the type of failure they’ll hear this time.

(2) salhtigammitas Ih q’aykw.
[sattigammetas ¢ qaik“]
‘He wants to marry Eagle.’

Lines (2) and (3) contain the word salhtigammitas. This can be analyzed as salhtiw ‘wife’ plus
the suffix -am ‘wanting to’ or ‘tending to’ followed by the suffix -mit ‘toward’ plus the agentive
suffix -as. Its English translation is ‘wants to get married (to a specific woman)’.

(3) salhtigammitas.
[saftigammetas]
‘He wants to marry her.’

(4) Pangitem |h g’aykw.
[?angetom ¢ qark"]
‘Eagle consents.’

(5)  “chiam’ chwh sa’ga?” nilitem K'we.
[Yem? &¢¥  salga nePetom kYol
‘She says, “But how will you?””’

The expression sa’ga [sa’ga] refers to the larger conversational context, similar to English ‘then’
in a question such as “How will you, then?”

(6) “shia’tmot z ~raya’.”
[¥e?tmot 10 Paye?]
“My house is really high.”

Comparing lines (7), (8), and (11) with line (6), the word shia? indicates direction and the word
shiazt indicates location. The suffix -mot means ‘very’ or ‘really’.
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(7)  “ho zem shia?” hot k'we.
[ho tam §&e?  hot k%]
‘He says, “I’ll go up.”

(8) ho k'we sem shia? tasat Zelh t/'itl’iq igas.
[ho kYs  som &e? ta?at ?ot  Ackaeqegas]
‘(Mink) will go up (as usual) as dark is approaching.’

(9) tlitligiw.
[Lereegew]
‘It’s getting dark.’

(10) tho--- shiar.
[60' . §y8?]
‘He goes up.’

(11) shia? tho.
[8¥e? 60 ]
‘Up he goes.’

(12) wha? k'we yathots.
[c¥a? k%Yo iabots]
‘He can’t do anything.’

Line (12) ends with the word yathots [iebots] which can be analyzed as yat- ‘do something for
someone’ plus the reflexive suffix -hot (historically {-*Sut}) plus the possessive suffix -s ‘his’.
The imperfective of the verb is yayathot [yeyefot]. See yanomot story 12, line (40).

(13) whe chia’'mas ?ey rolhteg.eyt gayx re te Paya’s Ih q’aykw.
[cvo  &e'mas i1 Poftigirt gary ?o to ?aye?s + qark"]
‘Mink can’t enter Eagle’s house.’

(14) peyesh qwel’.

[piyis  qwol?]
‘He comes down.’

(15) Ihelhxanchem.
[###yanc¢im]
‘He isangry.’

(16) “whasstomi ch,” niditem k’we.
[c¥a?stomr ¢ ne?etom k"9
Mink says, “I divorce you.”

line (8)  cyva- = imperfective
line (13) Polhtwh = ‘enter’ || -eyt = success or completed action
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(17) ho 7ot k'we te gayx.
[ho ?0ot k" to qary]
‘Mink leaves.’

The focus particle 2ot appears in line (17) to emphasize the verb ho ‘go’.

(18) wharswhas.
[c¥a?scWas]
‘He divorces her.’

The word wha? is seen above in Mary George’s narratives with the pragmatic meaning of ‘refuse’
or ‘deny’. When it is combined with the causative suffix -swh it becomes the standard word for
‘to divorce’. Other forms of this word include wha?stomayem ‘(s)he divorced me’ and
whazstenwhigas ‘they divorced each other, they got divorced’.

(19) Ihawshas.
[tAu8YAs]
‘He leaves her.’

(20) hi s whes chia’'mas rey tho ~raxith.eyt.
[he s ¢vus &emas it Bo Rayediit]
‘That’s because he can’t go to be lying (with her).’

The word whe ‘not’ is a rapid speech form of wha? ‘no, not’.

12 Tommy Paul tells the story of the basket ogre (transcribed with Mrs Mary George) 1972
836
(1) ni?  Zeyt kw nokwaymiwh #l’emis
[ne? ?itt k¥ nok“aimi¢® ZAomés]
‘The people have houses there.’

(2) pa’ya Pot Ihaxlhex.t.ana.thot kw cheychuy’
[padye ot faytoytanabot k¥ ¢ircur?]
“The children are always goofing off.’

(3) xixigitem  ?e kwtansmans ?iy kwgat
[xexegitom 7?0 k" tans mans ?er K" gat]
‘They are warned by their mother, their father, anybody.’

— Mary George adds these illustrative sentences:

Xixiw/em ‘telling/advising/warning someone’ (e.g. stop fighting)
xixigitem ‘they were being warned/advised’

2ot chiap sem wha? xigap ‘if you won’t heed’ (take the advice/listen/obey)

ga wharap xigap ‘if you don’t heed’ (take the advice/listen/obey)

line (20) -eyt = success
line (2)  {ciacy-toy.t.ana(n).0ot} || Ihex ‘bad’ + -anan ‘characteristic’ || CiacC,- = iterative
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gwel’ sem t g 'wit kw t’al “T’al will definitely (sem t) come down’ (gwel’ g 'wit)
ey maztanapim sem, ‘and grab you (pl.)’,
hostanapim sem 7e kw ni?s  ‘take you (pl.) to his place’

— Elsewhere on the coast the legend is of a basket ogress, but for the Mainland Comox
Tommy Paul and Noel George Harry said that T’al is a basket ogre, a man.

(4) ho whe chia’'mas 27iy xiw kw cheychuy’
[ho ¢"u &e'mas Per yeu kY Circur?]
‘Well, the children won’t listen (take heed/be advised).’

(5) Zewk’w chia kw hos kwishi thichem
[2uok” ¢&e kY hos k"isi 6i¢im]
“They go everywhere in the forest.” (“Everywhere is their going.”)

(6) ho- kw pa’a z'ok'w
[ho---- k¥ pa?a t%0k"]
‘Then one day...’

(7) wha? xoxwas
[¢¥A? x"0x"as]
‘It isn’t long (until)...’

(8) qweqwel’ jiaga? kw t’al
[g¥oq*ol?  Jeqe? k“ tal]
‘T’al is (unexpectedly) coming.’

(9) gwel’ yaxahay, tihmot yaxay
[g"al? yayxahar tihmot yayai]
‘He comes with a basket, a very big basket.’

(10) yaxay kw na?s
[yaxar k¥ na?s]
‘He has a basket.’

(11) jiashitas
[[¥esitas]
‘He carries it on his back.’

— Mary George adds these illustrative sentences:
jiashithi zem kwems tho sem jew’ ‘T’ll carry you on my back as we go home’
jiashithi zem tho 7e teth Paya? ‘I’11 carry you on my back to your house’ (tho = ‘to”)

(12) qwe-/” kw g wit
[g¥---- 1?2 k" q"et]
‘He comes down.’

line (12) q'wit = ‘beach’; ‘toward the beach’
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(13) hay mamastem kw cheychuy’
[har mama*om k% circur?]
‘And he is grabbing the children.’

(14) nepeshias ?e kw yaxays
[nApig¥es 20 k¥ yayais]
‘He puts them into his basket.’

(15) Pewk’w qgexmot cheychuy’
[Puok” gAymot cCircur?]
‘All (the) many children.’

(16) hoy ~rPey thoswhas Pe kwthichem Pewh ni?s kw na’s raya’s
[hor ?ir  0Bos¢™as 2o kW Bicim  ?2o¢™ neg?s kY na?s ?aye?s]
‘Then he takes them to the forest where his own house is.’

(17) ho tes
[ho tAs]
‘He arrives.’

(18) hoy ey xatl’s kwes ch’iaxats kw cheychuy’
[hor it yaks k"is C&gyats kY Circur?]
‘Then he intends to cook the children.’

(19) xatl’s kwes ch’iaxats 7iy meg wts
[xaks KkMis &eyats  Per moq”ts]
‘He intends to cook and swallow (eat) them.’

(20) hoy ma’tem, Pewk'w ma’tas kw cheychuy’
[hor mattam ?2uvk” ma®tas k¥ Eircur?]
‘Then he takes them, he takes all the children.’

(21) 2ey ni? ch'ia kw Pey’s tl'itl"ixtl"axay
[2it ne? & K" ?ir?s Aekeyhayai]
‘And there must be some good ones in there, a little older kids.’

(22) hoy ey wuwuwusem
[hor ?it  wuwuwu?om]
‘Then he is singing.’

(23) q’ap ’k’'wayni--sem kw cheychuy’, q’ap’k’'wayni---sem kw cheychuy’
[qapk¥amne:---som kY  Eir¢ur? gapk¥ame:----som k¥ &ircur?]
“The children crunch in the teeth, the children crunch in the teeth.’

line (22)  wuwu?em = ‘sing for pleasure’ || C1Vvi- = imperfective
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(24)

(25)

(26)

(27)

(28)

(29)

(30)

(31)

(32)

hi kw wuwufemtens te cheychuy’ kwaran
[he k" wuwu?omtons to Circur? k"a?an]
‘That’s the song about the children, that one.’

hoy ey qway gajey kw.ot gat t/'as/’xay e ta’a
[hor ?i1 g"ar qgajit k"ot gat Aaiyar 25 ta?a]
“Then the older ones say this back.’

ho--- st’al, ho-- st’al, hiweleshiawh st’al, hiweleshiawh st’al
[ho---- stal ho----stal hewiligeg? stal hewiligVeg" stal]
‘(Singing) oh, T’al, oh T’al, you’re going into the fire.’

In today’s language this is higeyeshiawh [hegiyis¥e¢"] (information from Marion Harry)
higat = ‘put into the fire’; -eyesh = ‘involuntarily’; -awh = ‘you’)
When the children sing this jegen [jigin] ‘spirit dance song’, it forces T’al to dance.

hoy ’ey marstem te tl'agt xapay, gagay
[hor ?2i1 ma’tom to ZAaqt yapar Qgagai]
‘Then they take the long sticks, poles.’

chechlhem ga kw ¢’al
[¢i¢tom ga k¥ tal]
“T’al is dancing.’

haw.higanstom 2e kw cheychuy’
[havheganstom 2o k¥  ¢ir¢ur?]
“The children fool him (make him foolish/demented).’ (the jegen is controlling him)

mastem te gaqay
[mattam to Qgagai]
‘They take the poles.” (to push him into the fire)

thohoseyesh 7e te q'way’x
[Bohosiyis 2o to q“ar?y]
‘He is going involuntarily into the fire.”

marstem juthotem Pe kw cheychuy’
[ma®tom juBotom 7?0 k¥ Eircur?]
‘The children take him and push him.’

line (24) wuwu’emten = ‘song’
line (27) gagay = “a bigger, round stick” || Noel George Harry said that these are poles used around a

fire

line (28)  civi- = imperfective || chelhem [¢itom] = ‘to dance’
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(33) tliz’item ?Pe te q'way’x
[Let’stom 20 to §"ar?y]
‘They press him down onto the fire.’

(34) ku  ni--? glizVitem, g'arwh
[K"u ne----? Zet’stom  qatc™]
“They have there pressed him, he burns.’

(35) rewk’'w k’'we g’atwh g’al, q atwh Pewk’'w
[2uvk™ k%o qat¢” tal gqat¢” ?Puvk"]
“T’al burns all up, burns entirely.’

36) iy gexmot kw Ilhuk’wstom g wa jiaku
( y g : q 'wa jiakup
[?er gaymot K% duk%stom  q“a%ek“up]
‘And many are the embers that are let fly up (and become mosquitoes).’

(37) hi  k'we garewh gexs re tiZi Ihalhayit
[he k"o ga 2o¢Y Qgaxs ?o te?e fatayit]
‘They say that’s why there’s lots along this coast.’

(38) 7 kw yaqomin, ?e kw xwemalhku, kw.ot Pewk’w chia yagomin
[22 k¥ yeqYomin ?5 KY yYomatk"u k%Yot ?uck™ &e  yaeq“omin]
‘In Toba Inlet, in Homalco, everywhere in Toba.’

(39) ? kw na‘a z'ach’os
[0 k¥ na?a t%acos]
‘Mosquitoes.’

(40) xwit Pot whekwt tam Peth yanomot
[x"et ?ot ¢Yuk“t tam 226 ysenomot]
“There’s really nothing you can do (about it).’

(41) Pelh thahawh ?e  kw xwemalhku, ?e kwthewhin ?2e kw sheren
[?2ot Bahag” 20 Kk y“"omatk®u 7?0 k¥ Oug¥en ?o kW §i?imn]
‘When you go to Homalco about this time, ...

(42) q'ag’ach’thim Pe kwz'ach’os
[qagacOem 20 k" t%acos]
‘you’re being bitten by mosquitoes.’

line (36) Ihuk wstom = ‘be made/allowed to fly’; [huk'w = ‘fly’ || ¢ 'wa y(x) + akup ‘fire’= ‘embers’ |
q 'wa’yx = ‘wood, firewood, fire’
line (40) ya- “do for’; {-nW-} result transitive; -mot ‘reflexive’ || see yayathot story 11, line (12) note
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(43)

(44)

(45)

(46)

(47)

(48)

(49)

(50)

(51)

13

)

hi kw ¢ atwhmins kw ¢’al
[he k¥ qat¢"mms k" tal]
‘That’s the ashes of T’al.’

hi  2ewh nem’s
[he ?2o¢" nAm?s]
‘That’s why they’re like that.’

t’al nifitawh
[tal ne?stag"]
‘You call him T’al.’

ti---h  tumesh
[ti----h tumis]
‘A big man.’

qopos  Zeyt, magin eyt
[q¥opos Riit  magen ?irt]
‘(Really) hairy face for sure, (lots of) head hair for sure.’

Pewk’w  tihiynis
[Puvk” tihernis]
‘All big teeth.’

xaxalh, ti---h  tumesh
[xayat ti----h tumisg]
“Tall, big man.’

wha’a ga kwenas t’axam peyt
[c¥a?a ga k"anas tayam piit]
‘Maybe six feet (tall).” (“Is he not kwenas six feet?”)

hoys

[hois]

‘That’s the end of it.’

Tommy Paul tells the difference between T’al and sasquatch 1972
(transcribed with the assistance of Mrs Mary George) 854

nach’ 2ot 2e kw t'al kw may?alalh
[naé 20t 20 k¥ tal kY mar?al?at]
‘Sasquatch is different from T’al.’

line (43) q’atwh ‘burn’ + -min = ‘ashes’ || compare jeshen ‘foot’ + -min = “footprint’
line (46) /of =i] next to a palatal consonant
line (50) rhetorical use of negative question
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)

©)

(4)

()

(6)

(7)

(8)

(9)

(10)

(11)

tihmot xaxalh
[tihmot yayat]
‘Really tall.’

thewhins s xaxalhs
[6ug¥ins s yayais]
‘That’s how tall he is.” (pointing upwards)

thewhins s tihtihs jeshjeshens

[6ug"ins s tihtihs jisjisins]
‘That’s how big his feet are.” (holding his hands out)

’ey wha? 2ot Pawk'was chia fewh ni?s
[2ir ¢¥a? 20t ?avk"as e ?a¢" ne?s]
‘But he’s not everywhere.’

gwayin hoy 7ot kw yagwomin
[g¥ayin hor 2ot k% yeaeq“omin]
‘I think only in Toba Inlet.’

yegyagwomin  hoy 2ot Zewh ni?s kw may~?al’alh
[yig“yeqommn hor 20t ?a¢" ne?s kw mar?al?af]
‘The sasquatch’s place is only around Toba Inlet.’

whekwt Pot gelh gat Pe te chia’at qaymiwh e k’'wenewhas
[cYuk™ ?P0t gAt gat ?o to &YePet gaimi¢” o k“unugas]
‘Nobody of the today people ever saw him.’

hoy 2ot kw sxo---xolh;  x0---x0---lhmot
[hor ?ot kY syYo----¢"ot x“O----¢"0----4mot]
‘Only long ago; long, long ago.’

tuwa  kwems kwekwparolh, kwems ch’iamigwolh
[tuwa K"oms k"uvk“pa?ot  KkYoms &emefqWod]
‘Since our grandfather(s), our great grandparent(s).’

hi  7e qwagwthem gwel’ kwa?an, na’s kw mayral?alh
[he ?o g“ag“®om @g"ol? k¥a?an na?s k% mar?al?ad]
‘That’s where this story comes from, about (belonging to) sasquatch.’

Notes for Tommy Paul tells the difference between T’al and sasquatch (Section 13)
line (5)  /2owk“/ = /2awk"/ for emphasis
line (7)  C1aC»- plural of the place name
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(12) Pewk’w gat saysaymit, saysaymitem ?2e kw Zewk’w gat gaymiwh, nem’ Pot gakw t’al
[2uok” gat sarsaimst saisaimstom 20 kY 2uvk” gat gaimi¢”  nim? 20t ga k¥ tal]
‘Everybody’s scared of him, all the people fear him, just like (they fear) T’al.’

(13) 2a-wk’w ni’swhas kw ot tam
[2a--0k" ne?s¢¥as k"ot tam]
‘He has everything.’

(14) 2ot chwh k'we tho 7e kw k’wazem
[20t c¢¥ k"o 6o 2o k¥ Kk"“atom]
‘If you, let’s say, go to the river...’

(15) ga thahawh %e kw k’'watem
[ga 6ahag” 7?25 k" k%atom]
‘If you go to the river,...’

(16) iy ni? kw nasa may/al’alh
[2e1 ne? KY na?a mar?al?ad]
‘and there’s a sasquatch there...’

(17) ho chwh ?Pe kw k'watem K'wet’
[ho ¢gv 20 kY kWatom k“ut]
‘(If) you go upstream...’

(18) tam jianwh mamatas, z'az'agatas P kw diwhams kw £ watem
[tam jen¢g” mama’tas t’at’agatas ?o k" qgeg¥ams k" k%atom]
‘He is taking any kind of fish, putting it out of the water to beside the river.’

(19) nem’ kw ot tam gigath
[nAm? K"ut tam gegaf]
‘(He does) the same with any deer.’

(20) Pewk’w ot chia Pewh ni?s
[Puok” ot &e ?a¢" ne?s]
‘He’s everywhere.’

(21) tam gagaytas
[tam gagartas]
‘He’s killing anything (whatever he wants.)’

line (14) Mary George used k'we as ‘let’s say’ in hypotheticals || see line (5) in story 7 above, about
seeing an owl

line (17)  use of imperative as conditional

line (18) z’agatolh ch te newhilh = ‘I pulled the boat ashore’

line (21) cyva- = imperfective
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(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

(27)

(28)

(29)

(30)

(31)

(32)

hihiw  kw s tumesh.s, /’alhsem
[hehev kY s tumiss Aatsom]
‘He’s very much a hunter, strong.’

2ly whe ch gelh k'wenewhan chianilh kw may?al?alh
[?e1 ¢"u ¢ gat  k"onog¥an  &enit  KY  mar?al?at]
‘But I’ve never seen a sasquatch, myself.’

whekwt gat k'we ?Pe k’'wenewh Pe kw chiaZat cheychuy’
[cYuk™ gat k"o 7?0 k"onug" 0 kW &¥e?et Circur?]
‘Nobody has seen him of today’s children.’

kwey kwetam kw te.ssiZich qomay ?2e kwasan time
[K¥it K"otam k% tosé?e¢  qY¥omar 2o k“a?an time]
‘It’s already more than 100 years since that time.’

sem te.siZich hiy kw theyachalhshia? gomay
[som tosé?e¢ her k%  Biyecatdye? g“omai]
‘About (that will be) 150 years ago.’

2ly whekwt gelh gat k'wank’'wenewh Peschiarat
[?e1 ¢"ok"t At gat kYankWonog"  ?0s¢¥e?et]
‘And nobody sees him now.’

whekwt, whekwt gelh gat k’'wenewh
[cVok"t ¢Yuk™ gAt gat k“onog"]
‘Nobody sees him.’

hoy ?ot kwa neyjia
[hor 20t Kkaa nirj¥e]
‘Only in the distance.’

hoy Pot Pewh ni?s
[hor 20t ?a¢" ne?s]
‘That’s the only place he is.’

A2y hoy Pot wha? mayral?alhas kwaran
[?e1 hor ?0t ¢"a? mar?a?atas K" a?an]
‘But it’s not a sasquatch.’

gaymiwh 2ot
[garmic® ?ot]
‘It’s (just) a man.’

line (22) tumesh = ‘grown man; hunter’
line (25) kwet.am = ‘go over’
line (27) ciac,- = iterative
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(33) iy wha? ot tihtihas temtumesh
[?e1 hor  ?ot tihtihas tAmtumis]
‘Men aren’t as big.’

(34) gex e kw puyalap

[gaxy ?o KY puyalap]
‘(There are) many in the States.’

(35) gex k'we P2e kw shelen
[gAx k%o 2o k" si?mn]
‘They say there’s lots over there.’

(36) iy whe chia’'mas 7iy testem kw may?al?alh
[?e1 ¢"u &e'mas  ?Per tastom KY mar?a?ai]
‘But they cannot approach a sasquatch (in size).’

(37) tihmot kw may~?al?alh, xaxalh
[tihmot KY mar?al?2at  yayad]
‘The sasquatch is really big, tall.”

(38) kwenas ni? kw chia’'mas z’o’ches, ta’aches peyt
[KYonas ne? kY &efmas  t%0°%C1s  ta?acdis  pirt]
‘About seven or eight feet.’

(39) hoy Pot wha? tihowmishas, tik tik’
[hor ?ot ¢%¥a? tihoumisas  tiktik]
‘But he’s not stout, he’s skinny.’

(40) hi mayral?aln  kwaran
[he mar?a?a¢ k¥a?an]
‘That’s the sasquatch.’

— John Davis asks ni? 2ot kw Paya’s kw mayral”alh ‘Does the sasquatch have a house?’

(41) ni? kw rPaya’s Pe kw thichem
[ne? k¥ ?Paye?s ?o k" 6icim]
‘His house is in the forest.”

(42) chia’nawh kwthichem Pot t'aq’t
[&Yetnag® k™ Bicim  ?ot taqt]
‘Three times (as far as) that forested mountain.’

line (34) Tommy Paul referred to the US as puyalap several times
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(43) ti--h tapas kw rayars
[ti----h tapas K" ?aye?s]
‘His house is a big cave.’

(44) hi Pewh ni?s
[he ?o¢™ ne?s]
‘That’s where he is.’

— John Davis asks tam kw ?ilhtens kw may~/al?alh ‘What’s food for the sasquatch?’

(45) Pewk’w Peyt tam jianwh, gigath, xwitl'ay
[2uok” it tam jYeng™ qegaB y“arkar (y"ekan)]
‘Any kind of fish, deer, mountain goat.’

14 A morning in 1970
The following is a description of one of my experiences decades ago.

Early on a Sunday morning,

walking through Sliammon village,

frost on the grass,

woodsmoke coming from the houses.

A man steps out of one house and offers coffee.

| enter and sit down at a long table with perhaps eight other men.

We drink coffee.

They ask me how I’m writing their language.

They ask me how to write individual words.

We drink coffee and talk.

A knock comes at the door, the host answers.

Two white men enter, wearing going-to-church clothes.

Everyone falls silent.

I choose a knothole on the wall opposite, stare intently there.

The two missionaries start their spiel.

Everyone remains silent.

The two missionaries grow nervous.

In my peripheral vision, | see that they are now addressing their appeal to me,
the lone white man there.

| stare intently at the knothole.

The missionaries grow more nervous, then say they must be going.

The host says “yeah” and opens the door for them.

The first comment after they leave is, “Now, how do you spell our word for “fly’?”

The missionaries were never there.

Xwaxwaju? Xwaxwaju’lam Zamashiaju? Pamahyaju?
["ay"aju?] ["ay"aju?am] [?amas’eju?] [?amagYeju?]
‘housefly’ ‘houseflies’ ‘ant’ (Sliammon dialect) ‘ant” (Homalco dialect)
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